
PRILOG 1  
 
 
 

LISTA ZEMALJA 
 
 
 
Albanija 
Bjelarusija 
Bosna i Hercegovina 
Kosovo (1) 
Sjeverna Makedonija 
Moldavija 
Crna Gora 
Rusija 
Srbija 
Švajcarska 
Turska 
Ukrajina 
Ujedinjena Kraljevina Velike Britanije bez Sjeverne Irske (2) 

 

 

 
(1) Ovim se nazivom ne dovode u pitanje stavovi o statusu te je on u skladu sa RVSUN-om 
1244/1999 i mišljenjem Međunarodnog suda o proglašenju nezavisnosti Kosova. 
(2) Primjenjuje se od sljedećeg dana od dana prestanka primjene prava Unije na Ujedinjenu 
Kraljevinu i u njoj u skladu sa Sporazumom o povlačenju. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/ALL/?uri=CELEX:32020R1158#ntr1-L_2020257HR.01000701-E0001
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/ALL/?uri=CELEX:32020R1158#ntr2-L_2020257HR.01000701-E0002
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/ALL/?uri=CELEX:32020R1158#ntc1-L_2020257HR.01000701-E0001
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/ALL/?uri=CELEX:32020R1158#ntc2-L_2020257HR.01000701-E0002


PRILOG 2 
 

HRANA I HRANA ZA ŽIVOTINJE KOJA MOŽE DA SE UNOSI U CRNU GORU  
 

Tarifna oznaka 
        (TO) 

Naziv 

  Hrana navedena u nastavku kao „mješavine” odnosi se na 
mješavine koje sadrže divlje gljive i/ili divlje voće roda Vaccinium 
u količini većoj od 20 %, bilo da je riječ o sadrže pojedinačnog 
proizvoda ili o sadržaju zbira divljih gljiva i divljeg voća roda 
Vaccinium. 

ex 0709 51 00 jestive gljive iz roda šampinjona (Agaricus), svježe ili rashlađene, osim 
gljiva iz uzgoja; 
mješavine uzgojenih i divljih jestivih gljiva iz roda šampinjona 
(Agaricus), svježih ili rashlađenih 

ex 0709 52 00 vrganji iz roda Boletus, svježi ili rashlađeni, osim gljiva iz uzgoja; 
mješavine uzgojenih i divljih vrganja iz roda Boletus, svježih ili 
rashlađenih 

ex 0709 53 00 lisičarke iz roda Cantharellus, svježe ili rashlađene, osim gljiva iz 
uzgoja; 
mješavine uzgojenih i divljih lisičarki iz roda Cantharellus, svježih ili 
rashlađenih 

ex 0709 54 00 shiitake (Lentinus edodes), svježe ili rashlađene, osim iz uzgoja; 
mješavine uzgojenih i divljih gljiva shiitake (Lentinus edodes), svježih ili 
rashlađenih 

ex 0709 55 00 matsutake (Tricholoma matsutake, Tricholoma magnivelare, 
Tricholoma anatolicum, Tricholoma dulciolens, Tricholoma caligatum), 
svježe ili rashlađene, osim iz uzgoja; 
mješavine uzgojenih i divljih gljiva matsutake, (Tricholoma matsutake, 
Tricholoma magnivelare, Tricholoma anatolicum, Tricholoma 
dulciolens, Tricholoma caligatum), svježih ili rashlađenih 

ex 0709 56 00 tartufi (Tuber spp.), svježi ili rashlađeni, osim iz uzgoja; 
mješavine uzgojenih i divljih tartufa (Tuber spp.), svježih ili rashlađenih 

ex 0709 59 00 ostale gljive, svježe ili rashlađene, osim gljiva iz uzgoja; 
mješavine uzgojenih i divljih ostalih gljiva, svježih ili rashlađenih 

ex 0710 80 61 jestive gljive iz roda šampinjona (Agaricus) (nekuvane ili kuvane u pari 
ili vodi), smrznute, osim gljiva iz uzgoja; 
mješavine uzgojenih i divljih jestivih gljiva iz roda šampinjona (Agaricus) 
(nekuhanih ili kuhanih u pari ili vodi), smrznute 

ex 0710 80 69 ostale gljive (nekuvane ili kuvane u pari ili vodi), smrznute, osim gljiva 
iz uzgoja; 
mješavine uzgojenih i divljih ostalih gljiva (nekuvanih ili kuvanih u pari 
ili vodi), smrznute 

ex 0710 80 95 tartufi (Tuber spp.) (nekuvani ili kuvani u pari ili vodi), smrznuti, osim iz 
uzgoja; 
mješavine uzgojenih i divljih tartufa (nekuvanih ili kuvanih u pari ili vodi), 
smrznute 



ex 0711 51 00 jestive gljive iz roda šampinjona (Agaricus), privremeno konzervisane, 
ali u tom stanju nepodesne za neposrednu potrošnju, osim gljiva iz 
uzgoja; 
mješavine uzgojenih i divljih jestivih gljiva iz roda šampinjona 
(Agaricus), privremeno konzervisanih, ali u tom stanju nepodesnih za 
neposrednu potrošnju 

ex 0711 59 00 ostale gljive i tartufi, privremeno konzervisani, ali u tom stanju 
nepodesni za neposrednu potrošnju, osim gljiva iz uzgoja; 
mješavine uzgojenih i divljih ostalih gljiva i tartufa, privremeno 
konzervisanih, ali u tom stanju nepodesnih za neposrednu potrošnju 

ex 0712 31 00 jestive gljive iz roda šampinjona (Agaricus), suve, cijele, rezane, rezane 
na kolutiće, lomljene ili u prahu, ali dalje nepripremljene, osim gljiva iz 
uzgoja; 
mješavine uzgojenih i divljih jestivih gljiva iz roda šampinjona 
(Agaricus), suvih, cijelih, rezanih, rezanih na kolutiće, lomljenih ili u 
prahu, ali dalje nepripremljenih 

ex 0712 32 00 Judino uvo (Auricularia spp.), suvo, cijelo, rezano, rezano na kolutiće, 
lomljeno ili u prahu, ali dalje nepripremljeno, osim gljiva iz uzgoja; 
mješavine uzgojenih i divljih gljiva Judino uvo (Auricularia spp.), suvih, 
cijelih, rezanih, rezanih na kolutiće, lomljenih ili u prahu, ali dalje 
nepripremljenih 

ex 0712 33 00 gljive sluzavke (Tremella spp.), suve, cijele, rezane, rezane na kolutiće, 
lomljene ili u prahu, ali dalje nepripremljene, osim gljiva iz uzgoja; 
mješavine uzgojenih i divljih gljiva sluzavki (Tremella spp.), suvih, 
cijelih, rezanih, rezanih na kolutiće, lomljenih ili u prahu, ali dalje 
nepripremljenih 

ex 0712 34 00 shiitake (Lentinus edodes) suve, cijele, rezane, rezane na kolutiće, 
lomljene ili u prahu, ali dalje nepripremljene, osim gljiva iz uzgoja; 
mješavine uzgojenih i divljih gljiva shiitake (Lentinus edodes) suvih, 
cijelih, rezanih, rezanih na kolutiće, lomljenih ili u prahu, ali dalje 
nepripremljenih 

ex 0712 39 00 ostale gljive i tartufi, suvi, cijeli, rezani, rezani na kolutiće, lomljeni ili u 
prahu, ali dalje nepripremljeni, osim gljiva iz uzgoja; 
mješavine uzgojenih i divljih ostalih gljiva i tartufa, suvih, cijelih, rezanih, 
rezanih na kolutiće, lomljenih ili u prahu, ali dalje nepripremljenih 

ex 2001 90 50 gljive, pripremljene ili konzervisane u sirčetu ili sirćetnoj kiselini, osim 
gljiva iz uzgoja; 
mješavine uzgojenih i divljih gljiva pripremljene ili konzervisane u sirćetu 
ili sirćetnoj kiselini 

ex 2001 90 97 tartufi (Tuber spp.) pripremljeni ili konzervirani u sirćetu ili sirćetnoj 
kiselini, osim iz uzgoja 
mješavine uzgojenih i divljih tartufa (Tuber spp.) pripremljene ili 
konzervisane u sirćetu ili sirćetnoj kiselini 

ex  20 03 gljive i tartufi, pripremljeni ili konzervirani na drugi način osim u sirćetu 
ili sirćetnoj kiselini, osim gljiva iz uzgoja; 
mješavine uzgojenih i divljih gljiva i tartufa, pripremljene ili konzervisane 
na drugi način osim u sirćetu ili sirćetnoj kiselini 

ex 0810 40 divlje brusnice, divlje borovnice i drugo divlje voće roda Vaccinium, 
svježe; 



mješavine divljih i uzgojenih brusnica, borovnica i drugog voća 
roda Vaccinium, svježe 

ex 0811 90 50 divlje evropske samonikle borovnice (Vaccinium myrtillus), nekuvane ili 
kuvane u pari ili vodi, smrznute, nezavisno sadrže li dodati šećer ili 
druge zaslađivače ili ne; 
mješavine divljih i uzgojenih evropskih borovnica (Vaccinium myrtillus), 
nekuvane ili kuvane u pari ili vodi, smrznute, nezavisno sadrže li dodati 
šećer ili druge zaslađivače ili ne 

ex 0811 90 70 divlje kanadske borovnice (Vaccinium myrtilloides) i američke 
niskogrmaste borovnice (Vaccinium angustifolium), nekuvane ili kuvane 
u pari ili vodi, smrznute, nezavisno sadrže li dodati šećer ili druge 
zaslađivače ili ne; 
mješavine divljih i uzgojenih kanadskih borovnica (Vaccinium 
myrtilloides) i američkih niskogrmastih borovnica (Vaccinium 
angustifolium), nekuvane ili kuvane u pari ili vodi, smrznute, nezavisno 
sadrže li dodati šećer ili druge zaslađivače ili ne 

ex 0811 90 95 divlje voće drugih vrsta roda Vaccinium, nekuvano ili kuvano u pari ili 
vodi, smrznuto, nezavisno sadrži li dodati šećer ili druge zaslađivače ili 
ne 
mješavine divljeg i uzgojenog voća drugih vrsta roda Vaccinium, 
nekuvane ili kuvane u pari ili vodi, smrznute, nezavisno sadrži li dodati 
šećer ili druge zaslađivače ili ne 

ex 0812 90 40 divlje evropske samonikle borovnice (Vaccinium myrtillus), privremeno 
konzervisane, ali u tom stanju nepodesne za neposrednu konzumaciju; 
mješavine divljih i uzgojenih europskih samoniklih borovnica 
(Vaccinium myrtillus), privremeno konzervisane, ali u tom stanju 
nepodesne za neposrednu konzumaciju; 

ex 0813 40 95 divlje voće, suvo, roda Vaccinium 

ex 0813 50 15 
ex 0813 50 19 
ex 0813 50 91 
ex 0813 50 99 

mješavina suvog voća ili orašastih plodova i sušenog voća koja sadrži 
divlje voće roda Vaccinium 

ex  20 07 džemovi, voćni želei, marmelade, pirei od voća ili orašastih plodova i 
paste od voća ili orašastih plodova, dobijeni kuvanjem, nezavisno 
sadrže li dodati šećer ili druge zaslađivače ili ne, napravljeni od i/ili 
sadrže divlje voće roda Vaccinium ili prerađene proizvode od njega 

ex 2008 93 američke krupnoplodne brusnice (Vaccinium macrocarpon, Vaccinium 
oxycoccos) i evropske šumske brusnice (Vaccinium vitis-idaea), 
drugaačije pripremljene ili konzervisane, nezavisno sadrže li dodati 
šećer ili druge zaslađivače ili alkohol ili ne, nespomenute niti uključene 
na drugom mjestu; 
mješavine divljih i uzgojenih američkih krupnoplodnih brusnica 
(Vaccinium macrocarpon, Vaccinium oxycoccos) i evropskih šumskih 
brusnica (Vaccinium vitis-idaea), drugačije pripremljene ili 
konzervisane, nezavisno sadrže li dodati šećer ili druge zaslađivače ili 
alkohol ili ne, nespomenute niti uključene na drugom mjestu 

ex 2008 97 Mješavine voća, orašastih plodova i ostalih jestivih dijelova biljaka, 
drugačije pripremljene ili konzervisane, nezavisno sadrže li dodati šećer 
ili druge zaslađivače ili alkohol ili ne, nespomenute niti uključene na 
drugom mjestu, koje sadrže divlje voće roda Vaccinium 



ex 2008 99 28 
ex 2008 99 34 
ex 2008 99 37 
ex 2008 99 40 
ex 2008 99 49 
ex 2008 99 67 
ex 2008 99 99 

drugo divlje voće roda Vaccinium, drugačije pripremljeno ili 
konzervirano, nezavisno sadrži li dodati šećer ili druge zaslađivače ili 
alkohol ili ne, nespomenuto niti uključeno na drugom mjestu; 
mješavine divljeg i uzgojenog drugog voće roda Vaccinium, drugačije 
pripremljene ili konzervisane, nezavisno sadrže li dodati šećer ili druge 
zaslađivače ili alkohol ili ne, nespomenuto niti uključeno na drugom 
mjestu 

ex 2009 81 sok od američke krupnoplodne brusnice (Vaccinium macrocarpon, 
Vaccinium oxycoccos) i sok od europske šumske brusnice (Vaccinium 
vitis-idaea), nefermentiran i bez dodatog alkohola, nezavisno sadrži li 
dodati šećer ili druge zaslađivače ili ne; 
sok od američke krupnoplodne brusnice (Vaccinium macrocarpon, 
Vaccinium oxycoccos) i sok od evropske šumske brusnice (Vaccinium 
vitis-idaea) od mješavine divljeg voća i voća iz uzgoja, nefermentisan i 
bez dodatog alkohola, nezavisno sadrži li dodati šećer ili druge 
zaslađivače ili ne 

ex 2009 89 35 
ex 2009 89 38 
ex 2009 89 79 
ex 2009 89 86 
ex 2009 89 89 
ex 2009 89 99 

Drugi sokovi od divljeg voća roda Vaccinium, nefermentisani i bez 
dodatog alkohola, nezavisno sadrže li dodati šećer ili druge zaslađivače 
ili ne 

ex 2009 90 21 
ex 2009 90 29 
ex 2009 90 51 
ex 2009 90 59 
ex 2009 90 94 
ex 2009 90 96 
ex 2009 90 98 

mješavina sokova od divljeg voća i/ili koji sadrže divlje voće 
roda Vaccinium ili od prerađenih proizvoda od njega 

ex 2202 10 Vode, uključujući mineralne vode i gazirane vode, sa dodatim šećerom 
ili drugim zasčlađivačima ili aromama, koje sadrže sok ili druge 
prerađene proizvode od divljeg voća roda Vaccinium 

ex 2202 99 Vode, uključujući mineralne vode i gazirane vode, sa dodatim šećerom 
ili drugim zaslađivačima ili aromama i ostala bezalkoholna pića, koja 
sadrže sok ili druge prerađene proizvode od divljeg voća 
roda Vaccinium 

  Zbog rizika od kontaminacije radioaktivnošću hrana navedena u 
nastavku odnosi se na hranu koja se sastoji od dva ili više 
sastojaka, koja sadrži bilo koji od prethodno navedenih 
pojedinačnih proizvoda u količini većoj od 20 %, bilo da je riječ o 
sadržaju pojedinačnog proizvoda ili o sadržaju zbira navedenih 
proizvoda 

ex 1704 90 Šećerni proizvodi (uključujući bijelu čokoladu), bez kakaa, osim 
žvakaćih guma, nezavisno jesu li prevučene šećerom ili ne 

ex  18 06 Čokolada i ostali prehrambeni proizvodi sa kakaom 

ex  19 05 Hljeb, kolači, keksi i ostali pekarski proizvodi, nezavisno o tome sadrže 
li kakao ili ne; hostije, prazne kapsule vrsta pogodnih za farmaceutsku 
upotrebu, pečatne oblande, rižin papir i slični proizvodi 

( 1 ) Nivo primjenjliv na koncentrisane ili sušene proizvode izračunava se na osnovu 
rekonstituisanog proizvoda, pripremljenog za ishranu. 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/HTML/?uri=CELEX:02020R1158-20240207#src.E0001


( 2 ) Ovim se nazivom ne dovode u pitanje stav o statusu ti je on u skladu sa RVSUN-om 
1244/1999 i mišljenjem Međunarodnog suda o proglašenju nezavisnosti Kosova. 
( 3 ) Primjenjuje se od sljedećeg dana od dana prestanka primjene prava Unije na 
Ujedinjenu Kraljevinu i u njoj u skladu sa Sporazumom o povlačenju. 
( 4 ) Popis imena i oznaka zemalja dostupan je nan a internet stranici: 
http://www.iso.org/iso/country_codes/iso-3166-1_decoding_table.htm 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

  

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/HTML/?uri=CELEX:02020R1158-20240207#src.E0002
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/HTML/?uri=CELEX:02020R1158-20240207#src.E0003
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/HTML/?uri=CELEX:02020R1158-20240207#src.E0004
http://www.iso.org/iso/country_codes/iso-3166-1_decoding_table.htm


OBRAZAC 1 
 

SERTIFIKAT ZA UVOZ HRANE I HRANE ZA ŽIVOTINJE NEŽIVOTINJSKOG PORIJEKLA U 
CRNU GORU 

 
ZEMLJA Službeni sertifikat za EU 
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1.1 Pošiljalac/Izvoznik 
 
Naziv: 
 
Adresa: 
 
Telefon 

1.2 Referentni broj 
sertifikata 

1.2a Referentni broj u 
sistemu IMSOC 

1.3 Centralni nadležni organ  

1.4 Lokalni nadležni organ 

1.5 Primalac/ Uvoznik 
Naziv: 
 
Adresa: 
 
Poštanski broj: 
 
Telefon: 

1.6 Subjekt odgovoran za pošiljku 
Naziv: 
 
Adresa: 
 
Poštanski broj: 

1.7 Zemlja porijekla Oznaka ISO 1.8 Regija 
porijekla 

1.9 Zemlja 
odredišta 

Oznaka  
ISO 

1.10 

1.11 Mjesto otpreme 
 
Naziv: 
 
Adresa: 

1.12 Mjesto odredišta 
 
Naziv: 
 
Adresa: 

  

1.13 Mjesto utovara 1.14. Datum i vrijeme otpreme 

  1.15 Prevozno sredstvo 
 
 
 
Avion  
 
Drumsko vozilo 
 
 
Identifikacija: 

 
 
 
 
 
Berod 
 
Željeznički vagon 

 
 
 
 
 
 
 
Ostalo 

1.16 Ulazni granični kontrolni prelaz 

1.17 Prateći dokumenti 
 
                      Labaratorijski izvještaj 
 
                      Br.: 
 
                      Datum izdavanja: 
 
                      Ostalo: 
 
                      Vrsta: 
 
                       Broj: 

1.18 Uvjeti prevoza 
 
 
 
Sobna temperatura 

 
 
 
 
Rashlađeno 

 
 
 
 
Zamrznuto 

1.19 Broj kontejnera/broj plombe 

1.20 Roba je sertifikovana za  
        sljedeće namjene: 
                              Ishrana ljudi:  

      

1.21 1.22  
Za unutrašnje tržište 

1.23 Ukupan broj paketa 1.24 Količina 
                       
Ukupan broj 

Ukupna neto masa  (kg) Ukupno bruto masa 
(kg) 

1.25 Opis robe 
 
                        Br:                                                                                Oznaka i naslov KN-a 

        Vrsta (naučni naziv) 
 
Krajnji potrošač            Broj paketa 

 
 
Neto masa                  Broj serije 

Vrsta pakovanja 

 



 
 
 
 
        ZEMLJA                                                                
        Sertifikat za uvoz/unos hrane i hrane za životinje 
 
 

  II. Podaci o zdrastvenom stanju 1.2 Referentni broj sertifikata 1.2a Referentni broj u 
sastavu  IMSOC 

  

  II.1 Ja, niže potpisani, izjavljujem da sam upoznat sa odredbama zakona o bezbjednosti hrane kojim je uređena higijena 
hrane i kontrola hrane, zdravlja životinja i bilja i  zaštita dobrobiti životinja i potvrđujem sljedeće:  
 
II.1.1. hrana iz prethodno navedene pošiljke identifikacione oznake ___________ (navesti identifikacionu oznaku pošiljke u 
skladu sa propisom kojim su definisane mjere za uvoz i izvoz hrane i hrane za životinje radi praćenja nivoa radioaktivnosti zbog 
incidenta u nuklearnoj elektrani u Černobilu a posebno: 
- Njena primarna proizvodnja I prateće djelatnosti definisane Priloom 1 Dio A propisa kojim je uređena higijena hrane; 
- Sa njom se postupalo i, prema potebi, pripremljena je, pakovan ai uskladištena na higijenski način u skladu sa zahtjevima 

iz Priloga 2 propisa kojim je uređena higijena hrane; 
- Potiče iz objekta gdje se sprovode postupci zasnovani na HACCP principima u skladu sa zakonom o bezbjednosti hrane, 

i 
II.2. Ja, niže potpisani, potvrđujem u skladu sa propisom kojim su definisane mjere za uvoz i izvoz hrane i hrane za životinje 
radi ž praćenja nivoa radioaktivnosti zbog incidenta u nuklearnoj elektrani u Černobilu sledeće: 
- Iz prethodno opisane pošiljke uzorci su uzeti dana…. (datum ) i laboratorijski ispitani dana … (datum)  u 

______________________ (naziv laboratorije)  metodama ispitivanja cezijuma -137; 
- Pojedinosti o metodama laboratorijskog ispitivanja i svi rezultati izvršenih ispitivanja priloženi su i u skladu su sa propisanim 

maksimalno dozvoljenim nivoima iz člana 3 stav 2 propisa kojim su definisane mjere za uvoz i izvoz hrane i hrane za 
životinje radi praćenja novoa radioaktivnosti zbog  icidenta u nuklearnoj elektrani u Černobilu. 

Napomene: 
- Vidjeti uputstvo za ispunjavate dato u Peilog 3 propisa kojim su definisane mjere za uvoz i izvoz hrane i hrane za životinje 

radi praćenja novoa radioaktivnosti zbog  icidenta u nuklearnoj elektrani u Černobilu. 
- -dio II.: Boja potpisa mora se razlikovati od boje štampe. Isto se pravilo primjenjuje na pečate koji nijesu reljefni ili je riječ 

o vodenom žigu. 
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Službena lica za sertifikovanje: 
 
Ime (velikim slovima):                                                                Zvanje i titula:                                                                                
 
Datum:                                                                                                 Potpis: 
 
                                                                          Pečat 

 
 
 

 

 
 
 
 
 



UPUTSTVO ZA POPUNJAVANJE SLUŽBENOG SERTIFIKATA 
  
OPŠTA UPUTSTVA 
Za odabir mogućnosti označiti krstićem (X) odgovarajuće polje.   
Oznaka „ISO” je međunarodna standardna dvoslovna oznaka zemlje u skladu sa 
međunarodnom normom ISO 3166 alpha-2 (1).  
U poljima I.15., I.18. i I.20. moguće je odabrati samo jednu opciju.  
Polja su obavezna, osim ako nije drugačije navedeno.  
Ako se nakon izdavanja službenog sertifikata promijeni primaoc pošiljke, ulazno granično 
inspekcijsko mjesto ili podaci o prevozu (prevozno sredstvo i datum), subjekat odgovoran 
za pošiljku mora o tome da obavijesti nadležni organ za bezbjednost hrane, države ulaska. 
Zbog takve promjene ne podnosi se zahtjev za zamjenski sertifikat.  
Ako je službeni sertifikat podnijet u sistemu IMSOC, primjenjuje se sljedeće:  
-  unosi ili polja iz dijela I. čine rječnike podataka za elektronskuu verziju službenog 

sertifikata;  
- raspored polja u dijelu I. predloga službenog sertifikata njihova veličina i oblik samo su 

okvirni;  
- ako je pečat obavezan, njegov elektronski ekvivalent je elektronski pečat. 
-  Takav pečat mora biti u skladu sa propisom kojim se uređuju pravila za izdavanje 

elektronskog sertifikata.  
  
DIO I.: Podaci o otpremljenoj pošiljci  
  

Zemlja: ime zemlje koja izdaje certifikat.  
 

Rubrika 
I.1. 

Pošiljaoc/izvoznik: ime i adresa (ulica, grad i regija, pokrajina ili zemlja, 
prema potrebi) fizičko ili pravno lice koje šalje pošiljku i koja se mora 
nalaziti u zemlji.  

Rubrika 
I.2. 

Referentni broj sertifikata: jedinstvena obavezna oznaka koju je 
dodijelio nadležni organ zemlje u skladu sa sopstvenom klasifikacijom. 
Ova rubrika obavezna je za sve sertifikate koji nisu podnijeti u sistemu 
IMSOC.  

Rubrika 
I.2.a 

Referentni broj u sistemu IMSOC: jedinstvena referentna oznaka koju 
sistem automatski dodjeljuje ako je sertifikat registrovan u sistemu 
IMSOC. Ova rubrika se ne popunjava ako sertifikat nije u sistemu 
IMSOC.  

Rubrika 
I.3. 

Centralni nadležni organ: naziv centralnog nadležnog organa u zemlji 
koje izdaje sertifikat. 

Rubrika 
I.4. 

Lokalni nadležni organ: ime lokalnog organa u zemlji koje izdaje 
sertifikat, ako je primjenljivo.  

Rubrika I.5 Primaoc/uvoznik: ime i adresa fizičkog ili pravnog lica kojem je pošiljka 
namijenjena. 

Rubrika I.6 Subjekat odgovoran za pošiljku: ime i adresa odgovornog lica koje je 
zaduženo za pošiljku kada se prijavljuje na graničnom kontrolnom 
mjestu i koje daje potrebne izjave nadležnim organima u svojstvu ili u 
ime uvoznika. Ispunjavanje ovog polja nije obavezno. 

Rubrika 
I.7. 

Zemlja porijekla: ime i ISO oznaka zemlje iz koje roba potiče, u kojoj 
je uzgojena, ubrana ili proizvedena.  

Rubrika 
I.9. 

Zemlja odredišta: ime i ISO oznaka zemlje odredišta proizvoda.  
 



Rubrika 
I.11. 

Mjesto otpreme: naziv i adresa gazdinstva ili objekata iz kojih proizvodi 
potiču. Bilo koja jedinica trgovačkog društva u prehrambenom sektoru. 
Potrebno je navesti samo objekat koji šalje proizvode. U slučaju 
trgovine koja uključuje više zemalja (trostrano kretanje) mjesto 
otpreme je zadnji objekat u izvoznom lancu u zemlji iz kojeg se 
konačna pošiljka prevozi.  

Rubrika 
I.12. 

Mjesto odredišta: ispunjavanje ovog polja nije obavezno.  
Za stavljanje na tržište: mjesto na koje se proizvodi šalju radi konačnog 
istovara. Navesti ime, adresu i broj odobrenja gazdinstva ili objekata u 
mjestu odredišta, ako je primjenljivo.  

Rubrika 
I.14. 

Datum i vrijeme otpreme: datum polaska prevoznog sredstva (avion, 
plovilo, željeznički vagon ili drumsko vozilo).  

Rubrika 
I.15. 

Prevozno sredstvo: prevozno sredstvo u kojem roba napušta zemlju 
otpreme.  
Način prevoza: avion, plovilo, željeznički vagon, drumsko vozilo ili 
ostalo. „Ostalo” se odnosi na prevozna sredstva koja nijesu 
obuhvaćena  propisom o zaštiti životinja tokom prevoza i sa prevozom 
povezanim postupcima.  
Identifikaciona oznaka prevoznog sredstva: za avione broj leta, za 
plovila ime broda, za željeznički vagon identifikaciona oznaka voza i 
broj vagona, za drumski prevoz broj registarskih oznaka i registarski 
broj prikolice, ako je primjenljivo.  
U slučaju prevoza trajektom potrebno je navesti i identifikacionuu 
oznaku drumskog vozila, broj registarskih oznaka i registarski broj 
prikolice ako je primjenjivo, i ime predviđenog trajekta 

Rubrika 
I.16. 

Ulazno granično inspekcijsko mjesto ili kontrolno mjesto: navesti ime 
graničnog inspekcijskog mjesta i njegovu identifikacionu oznaku 
dodijeljenu u sistemu IMSOC.  

Rubrika 
I.17. 
Prateći 
dokumenti:  
 

Laboratorijski izvještaj: navesti referentni broj i datum izdavanja 
izvještaja/rezultata laboratorijskog ispitivanja u skladu sa propisom  o 
mjerama za uvoz i izvoz hrane i hrane za životinje radi praćenje nivoa 
radioaktivnosti zbog incidenta u nuklearnoj elektrani u Černobilu.  
Ostalo: potrebno navesti vrstu i referentni broj dokumenta ako pošiljku 
prate drugi dokumenti, kao što je komercijalni dokument (npr: broj 
avionskog tovarnog lista, broj teretnice ili komercijalni broj voza ili 
drumskog vozila).  

Rubrika 
I.18. 

Uslovi prevoza: kategorija potrebne temperature tokom prevoza 
proizvoda (sobna, rashlađena, zamrznuta). Moguće je odabrati samo 
jednu kategoriju.  
Rubrika I.19. Broj kontejnera/broj plombe: odgovarajući brojevi, ako je 
primjenljivo.  
Ako se roba prevozi u zatvorenim kontejnerima, navodi se broj 
kontejnera. Navodi se samo broj službene plombe. Službena plomba 
je samo ona plomba koja je na kontejner, kamion ili željeznički vagon 
postavljena pod nadzorom nadležnog organa koji izdaje sertifikat.  

Rubrika 
I.20. 

Roba je sertifikovana za sljedeće namjene: navesti predviđenu 
namjenu proizvoda kako je navedena u odgovarajućem službenom 
sertifikatu.  
Ishrana ljudi: odnosi se samo na proizvode namijenjene ishrani ljudi.  



Rubrika 
I.22. 

Za unutrašnje tržište: za sve pošiljke namijenjene za stavljanje na 
tržište.  
 

Rubrika 
I.23. 

Ukupni broj paketa: broj paketa. U slučaju pošiljki u rasutom stanju ovo 
polje nije obavezno.  

Rubrika 
I.24. 

Količina: Ukupna neto masa: definiše se kao masa same robe bez 
neposrednih kontejnera ili pakovanja. Ukupna bruto masa: ukupna 
masa u kilogramima. Definiše se kao ukupna masa proizvoda i 
neposrednih kontejnera i svih njihovih pakovanja, ne uključujući 
kontejnere i ostalu opremu za prevoz.  

Rubrika 
I.25. 

Opis robe: upisati odgovarajuću oznaku Harmonizovanog sistema 
(oznaka HS) i naziv koji je definisala Svjetska carinska organizacija u 
skladu sa propisom o tarifnoj i statističkoj nomenklaturi i o zajedničkoj 
carinskoj tarifi. Carinski opis prema potrebi se dopunjuje dodatnim 
podacima neophodnim za klasifikaciju proizvoda. Navesti vrstu 
proizvoda, broj paketa, vrstu ambalaže, broj serije, neto masu i 
krajnjeg potrošača -proizvodi upakovani za -  krajnjeg potrošača.  
Vrsta: naučni naziv ili naziv u skladu sa propisima kojim se ureĎuje 
informisanje potrošača o hrane. Vrsta pakovanja: navesti vrstu 
pakovanja u skladu sa definicijom iz Preporuka br. 21 (4) UN/CEFACT-
a (Centar Ujedinjenih naroda za olakšavanje trgovine i elektronsko 
poslovanje).  

 
 
DIO II.: Sertifikovanje  
  
Ovaj dio ispunjava službeno lice za sertifikovnje koju je nadležni organ ovlastio za 
potpisivanje službenih sertifikata, u skladu sa zakonom .  
  

Rubrika II. Podaci o zdravstvenom stanju: ovaj dio treba ispuniti u skladu sa 
propisanim posebnim zdravstvenim zahtjevima za predmetnu 
vrstu proizvoda utvrđenim i u sporazumima o ekvivalentnosti  sa 
određenim zemljama ili drugim propisima na snazi (i EU 
propisima), kao što su propisi o sertifikovanju. Ako službeni 
sertifikat nije podnijet u sistemu IMSOC službeno lice za 
sertifikovanje mora precrtati i parafirati izjave koje nisu relevantne 
i na njih staviti pečat ili ih u cjelosti izbrisati iz sertifikata. Ako je 
službeni sertifikat podnijet u sistemu IMSOC, izjave koje nisu 
relevantne potrebno je precrtati ili ih u cjelosti izbrisati  
iz sertifikata.  

Rubrika II.a Referentni broj sertifikata: ista referentna oznaka kao u rubrici I.2.  

Rubrika II.b Referentni broj u sistemu IMSOC: ista referentna oznaka kao u 
rubrici I.2.a. Obavezno samo za službene sertifikate koji se 
podnose u sistemu IMSOC.  

Službeno lice 
za 
sertifikovanje:  
 

Službenik nadležnog organa ovlašćen za potpisivanje službenih 
sertifikata koje izdaje taj nadležni organ: navesti ime velikim 
štampanim slovima, zvanje i titulu, ako je primjenljivo, 
identifikacioni broj i pečat nadležnog organa i  datum potpisa. 
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